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Abstract
AV‘j‘ilable The present study investigates the English—Persian translation of idiomatic expressions
online in Gone with the Wind by Margaret Mitchell. The analysis focuses on a single Persian

translation of the novel published by Parto Eshragh, aiming to identify the strategies
Keywords: . LT . . .
Equivalence, the translator employed in conveying .1d10rnat1c expressions and to.deterrmne the most
Idiom, literal frequently used strategy. The theoretical foundation of the study is based on Baker’s
translation, (1992) taxonomy of idiom-translation strategies, which provides a systematic
Proverb, framework for examining the treatment of idiomatic units during translation. By
Translation analyzing how idioms are rendered from English into Persian, this research seeks to
strategy enhance understanding of the translation process, particularly in relation to culturally

bound expressions that may not have direct equivalents in the target language. The
findings reveal that the strategy of employing an idiom with a similar meaning and
form appears with the highest frequency, suggesting the translator’s tendency to use
culturally and linguistically parallel structures. The results may offer valuable insights
for translators, trainees, and scholars interested in idiom translation and cross-cultural
equivalence.
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Introduction
Translators generally strive to convey the meaning and intention of a source text as accurately and
naturally as possible in the target language. To achieve this goal, they must first grasp the
underlying message, tone, and cultural implications embedded within the original text. However,
translating idiomatic expressions remains one of the most demanding aspects of this process.
While some translators possess strong lexical knowledge, others may struggle with idiomatic
language due to its figurative nature and cultural specificity.

Idioms reflect culturally shaped worldviews, social norms, and linguistic traditions. As
Baker (1992) notes, because idioms encapsulate meanings that often extend beyond the literal
interpretation of their individual components, they present unique challenges for translators. If the
translator fails to grasp the figurative intention of an idiom, the result may be mistranslation, loss
of intended meaning, or cultural distortion. When reading translated literary works and comparing
them with the original, one may observe the varied strategies translators use in dealing with
idioms—some opting for direct equivalents, some substituting culturally similar expressions, and
others omitting them altogether to avoid difficulty.

Considering the significance of idioms and the problems they pose for translators, the
works of translation scholars such as Mona Baker (1992) become particularly relevant. Baker’s
classification of idiom-translation strategies in In Other Words serves as one of the most widely
used frameworks for analyzing how idiomatic expressions are rendered across languages. Her
work underscores that idioms require stylistic sensitivity, cultural awareness, and methodological
precision.

Readers engage with literary texts for entertainment, cultural exposure, and knowledge.
Yet the experience of reading a translated text may differ substantially from that of reading the
original. Misinterpretation of idioms or an inappropriate translation strategy may result in
producing meanings that diverge from the author’s intention. Some translators, uncertain about
how to handle idioms, may even choose to omit them, leading to loss of meaning or narrative
depth.

Translation is an art influenced by linguistic creativity and cultural insight. The more
deeply rooted a text is in its cultural context, the more challenging its translation becomes. In this
study, the researcher investigates the strategies employed during the translation of idioms in Gone
with the Wind, emphasizing the importance of choosing appropriate equivalents to ensure clarity
and comprehension for Persian readers. Understanding how idioms are translated can be especially
beneficial for translation trainees and professionals, as improper rendering of idioms may cause
misunderstanding and weaken the overall quality of the translated work.

Literature Review
Idiomatic expressions constitute one of the most culturally embedded and semantically complex
elements of language. Because idioms rarely correspond directly across languages, they pose
significant challenges for translators, particularly in literary works where meaning, tone, and
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stylistic effect must be preserved. This review examines major perspectives on idioms, their
linguistic nature, and translation strategies, with particular emphasis on Baker’s (1992) model,
which provides the theoretical foundation for the present study.

Nature and Characteristics of Idioms

Idioms are multi-word units whose meanings cannot be inferred from the literal meanings of their
individual components (Beekman & Callow, 1974). Fernando (1994) describes idioms as
“conventionalized expressions” that function as semantic units, conveying meanings deeply rooted
in cultural experience. Their figurative nature and culture-specific meanings make them opaque to
learners and translators who rely on literal interpretation.

Mordie (1983) emphasizes that idioms contribute significantly to the naturalness and
expressiveness of language. They are used to achieve stylistic richness, emotion, humor, or
emphasis. However, their heavy cultural loading makes them difficult to recognize and translate
accurately. Larson (1984) similarly asserts that idioms require sensitivity not only to linguistic
form but also to the socio-cultural context of both source and target languages.

Idioms as Culture-Bound Expressions

Many scholars have pointed to the cultural embeddedness of idioms (Bassnett, 1980; Nida &
Taber, 1969). Idioms often reflect the history, customs, and worldview of a speech community.
Venuti (1995) stresses that culture-specific expressions, including idioms, mark the uniqueness of
a text and require translators to make deliberate decisions about domestication or foreignization.
In literary translation, idioms help to construct characters, setting, and narrative tone. When
translators fail to capture these functions, the literary experience of the target readers diverges
significantly from that intended by the source text author (Newmark, 1988).

Linguistic and Semantic Challenges of Idiom Translation

Several difficulties arise in idiom translation. Baker (1992) identifies four main challenges:

1. Lack of equivalent idioms in the target language

2. Presence of an equivalent with different meaning or connotations

3. Idioms that have both literal and figurative interpretations

4. Restrictions on the use of idioms based on style, register, or context

Earlier scholars such as Catford (1965) and Nida (1964) also highlight structural, semantic,
and cultural mismatches that complicate idiom translation. According to Hervey and Higgins
(1992), translators must balance semantic equivalence with stylistic appropriateness, ensuring that
the target text remains natural and readable while conveying the intended meaning.

Strategies for Translating Idioms

Baker’s (1992) taxonomy of strategies remains one of the most influential frameworks for idiom
translation. These strategies include:
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Using an idiom of similar meaning and form
(i.e., finding a TL idiom with comparable structure and meaning)
Using an idiom of similar meaning but dissimilar form
(i.e., preserving meaning while using a different idiomatic structure)
Translation by paraphrase
(expanding or rephrasing the idiom using non-idiomatic language)
Translation by omission
(opting to delete the idiom entirely in cases where equivalents cannot be found)
Borrowing
(rarely used in idiom translation due to readability concerns)
Newmark (1981, 1988) argues that translators should favor “communicative translation,”
prioritizing the pragmatic and expressive effect of the idiom. Vinay and Darbelnet (1995) similarly
support modulation and transposition strategies when idioms cannot be rendered literally.

Previous Studies on Idiom Translation

Previous research on idiom translation in English—Persian contexts has explored various literary
and non-literary works. Mollanazar (2001) and Beliel (1992) analyze idioms from a contrastive
linguistic perspective, emphasizing the role of cultural equivalence. More recent studies have
applied Baker’s framework to assess the effectiveness of idiom translation across genres,
demonstrating a recurring reliance on paraphrase and culturally adapted equivalents.

Given the cultural depth and idiomatic richness of Gone with the Wind, it represents an ideal case
for examining idiom translation strategies within literary discourse.

Research Questions

This study is guided by the following research questions:

RQI. What strategies does the Persian translator use in rendering the English idioms in Gone
with the Wind?

RQ2. Which of these strategies appears most frequently in the translation?

Method

Corpus of the Study

The corpus of this research consists of the complete English version of Gone with the Wind and its
Persian translation by Parto Eshragh. All idiomatic expressions from the English text were
identified and extracted for analysis. The choice of this particular novel stems from its great
popularity among Iranian readers and its considerable cultural significance within Western
literature. Its widespread readership and rich use of idiomatic language make it an appropriate and
meaningful source for examining translation strategies.
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Instrumentation

This study employed a descriptive, product-oriented corpus analysis of idiom translation. The
translator’s strategies were examined according to the taxonomy proposed by Baker (1992, p. 71),
which outlines systematic approaches to translating idiomatic expressions. Each idiom in the
corpus was categorized based on this framework, enabling the researcher to compare how English
idioms were rendered in Persian and to identify patterns or preferences in the translator’s choices.

Procedure

To achieve the objectives of the study, the researcher first selected the English novel and the
corresponding Persian translation. The next step involved carefully reading the English text to
locate idiomatic expressions. After identifying these idioms, their Persian equivalents were located
and extracted from Eshragh’s translation. Each pair of expressions—the English idiom and its
Persian rendering—was compared to determine which strategy, as defined by Baker (1992), had
been applied. Finally, the data were analyzed quantitatively and qualitatively to determine the
frequency of each strategy and to provide insight into the translator’s overall approach to idiom

translation.

In this section, the data collected were analyzed and based on the related figures, tables, frequency,

Results

and percentages.

Table 1
Paraphrasing Strategy and Related Samples

No. ST Items TT Items

1  Her eyes were pale green without a touch of hazel, ) 4S &iu) (o Osom Sy ¢ ome Chilada )

starred with bristly black lashes and slightly tilted at the
ends (p. 5).

L) 2 Gaalans g8 30 5 8 aaliald iine K0
(71 4aia) duy (oo ki 4 48y oS

2 But for all the modesty of her spreading skirts, the ')l sl sl cald Jidin Gl 4iul ) Galy
demureness of hair netted smoothly into a chignon and s <&k sl G 502 S aan o8 0 JE5 L
the quietness of small white hands folded in her lap (p. 4sa) 2503 S U (il (5 5) OS ) (o 1) i
5). (72

3 Withal, sweet-tempered to those who knew how to w4yl ol a K548 LS 5 jlin g Ly 4l
handle them (p. 6). o Qi aBle 5 R 5 Nag hijee B34l (e

(73 42iq) aiala

4  But the boys had less grammar than most of their poor aS ad 4dluas () )sal (3313 (3 i 8 31 () yony Wl
Cracker neighbors (p. 6). (73 4niia) dag ol s

5  He’s kind of set on getting an education (p. 6). (73 Andia) 450 Gu ) Gl 53 e i )

6  He’ll never get finished at this rate (p. 6). (74 4582) 38 oo Juant S il Ko

7 They thought none the less of her for her lack of interest 48e 250 Kin 48 33 K 0 S8 il Ja 8 4
(. 7). (75 i) G @l Sl

8 I’ll tend to you four in the morning (p. 8). (76 4aia) &€ o (S 1036l Led Sy
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12
13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27
28
29
30

31

Mrs. Tarleton bullied her grown sons (p. 8).

laid her riding crop on their backs if the occasion seemed
to warrant it (p. 8).

easily plagued by the frequent scrapes of her four sons
(p- 8).

besides he’s the runt of the litter (p. 8).

proud of his six feet two (p. 8).

the sun was setting in a welter of crimson behind tin lulls
across the Flint River (p. 8).

We had you once. We can take you back again (p. 9).

Ellen would ration out the food to the home-coming
hands (p. 9).

Just because we’ve been away (p. 9).

and didn’t know about the barbecue and the ball, that’s
no reason why we shouldn’t get plenty of dances
tomorNonight (p. 9).

grinned Brent (p. 10).

even if he did seem kind of lukewarm about it (p. 10).

they had never before gained tokens of this favor so
easily (p. 11).

while she put them off (p. 11).

cept a friend (p. 12).

You know what a slick talker that little varmint is (p. 13).

Autumn 2025, 5(3)

AS A |y s alail Gl oy sla jun Al HG QA
(76 4xiwa)

Ol 4l Az S8 iy S (5l pme (S L ), L)
(76 4aiim) 250 a8 8 Jac

A3 )5l e s 4 R S s ) £ )
(76 4nia) 2l (a0 i 4y 5 00 (o0 GRRSR
(76 4nia) 4K o 8 Ld s Sle 4

Csh GRS ¢S (e A o d ko ) 8 5 38 4 L)
(76 4x8a) =l 53 4

Locnlh aldag) o O 00 wd)A 4SO
Culi o gpp W oag Gy gl s (Sapudl
(77 4sina)

Ah ) 5 Lo L b bilse (il bl s
(78 4xia) il 55 (e pd Ol (S

43135, S 31481 GRS (5138 a5 e
(78 4niia) € Caand | 03 5 418 5L

(78 4niam) L. 3l (sl h S Sy ) L

gl al ) alaa 5 013 Gl S Sy S
5358 o s Gl (s e s ) (s (el
(T8 4nia) (Axi e dy ) J

(79 4niia) 28 3 (38 Ly U iy s

dadia) oo et (Ll Blide sy ) ) ) (B0 53 5 4n K
(79

3 by G Ald o) 4 838 2 R e
(80 4aiia) 25 o ) s

(80 4aia) ) (e 0 yiba Ll 4y (0 Dl )
(83 Aniia) Canlgd o) G ol S 92 Jadd

13 02 G 1 (Soles A A 0 AS (P
(84 4ain)

It will serve you right if that sly piece does accept one of S2elS y )l o yida () 4S Cuulad adi 4 SlS ¢yl

you (p. 15).
That was enough to drive a man to distraction, but it had
its charm (p. 15).

Well, it’s fun to hear her gabble (p. 15).

She gives me the fidgets (p. 15).

Ma’s a card (p. 16).

She says Virginians set quite a store by such things (p.
16).

They can have ‘em (p. 16).

.(86 m...a) A8 a5y lalad )

Gl 5 Sl A )) A SoaS ag S s
s palle (B A sl ) (s S e (S
(86 4nia)

@)ﬁ)\é&bﬁYb?&LﬁUx &—l_).l_’kl\ﬁﬁ-\;
(87 4aiia)

(88 42ia) Gl 223y Ladl g Lala

(88 4niia) Caila hn Hsa (Ol i Lis 5 45

(88 4niia) Uisl (sl Ll 55 1 e 0
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we’re all four home again and ready for drill (p. 16).

Autumn 2025, 5(3)

ardy Gale () 43 U 4y (e s L
(88 4sin)

If it’s Zouave, I’'m damned if I’ll go in the troop (p. 16). aiws 48 (Su e 48L o5l 55 b a it g Cae 48

I’m going to beat your hide off for that (p. 17).

Table 2
Using Idiom of Similar Meaning and Form Strategy and Related Samples

No.

1

AN BN AW

®

10

11
12
13
14
15
16

17

18
19
20
21
22
23
24
25

ST Items
Her true self was poorly concealed (p. 5).

The green eyes in the carefully sweet face were
turbulent (p. 5).

Her eyes were her own (p. 5).

They were as much alike as two bolls of cotton (p. 5).
Life was a little crude (p. 6).

A lack of the niceties of classical education carried no
shame (p. 6).

In these accomplishments the twins excelled (p. 6).
It’s all just talk (p. 7).

Not going to be any war!” (p. 7).

For she could never long endure any conversation of
which she was not the chief subject (p. 7).

and the place was in a stew (p. 8).

doing it mighty well, too (p. 8).

In Heaven’s name (p. 8).

You’re worse than the plagues of Egypt (p. 8).

She was hot-tempered (p. 8).

Ma ought to stop licking us (p. 8).

You can always tell weather by sunsets (p. 8).

I think he’s an awful sissy (p. 10).

I’11 bet the other boys will be hopping mad (p. 11).
Let ‘em be mad (p. 11).

the twins struggled along for a while (p. 11).
What do not you make of it? (p. 12).

she hasn’t seen us in quite a spell (p. 12).

I dunno (p. 12).

Suh? (p. 12).

(89 4xinn)

dadia) oS o)) Clug 63548 A a ol )

(89

TT Items

S ey s A 1D 25A bl Cal 55 el ) 5
(72 4aim)

0 IR (2 s S gea O 08 Ui Jledia
(72 4aim) 2 S

(72 4abim) 25 G55 0 ) Gidle aa

(72 4ndin) il Calidi a0 ) 8 s34 jidn
(73 4niia) b 5ol (oS (S

dniin) CuBln o pd DS Cdlpan (ol
(73

(73 45ia) 2o g0 Al (Sla IS Cia jala 6l g
(T4 Asia) 4 ja (hes Ly

(74 4nina) Cusi S 0 (Kia

B A 6 I 0 1 He Gl 6 o
(75 4sia) 3l gl () 48de 4<

(75 4sda) amg shig sliaia aada

(74 Asia) oaliv) IS (pl o 534S Ladl

(76 4aia) 123 5ol

(76 4aiia) diw (5 jas 5ol ) iy lalad
(76 4aias) 255 (50 5 53 35 ey

dadia) 2 )l G le g3y @33E ) ab Ll
(76

G e ) 5 ) pa g (55 (e Adien
(77 4nim) (S

(79 4aiia) Al g g (L& () 43S (0SS

(80 4niia) (pi 45500 W a4t 83 0 J B
(80 4nim) (I i€ i

(81 4nia) 203 HS a4y s S L g8 50
(82 4aia) 2 Sa ) S ol )

(82 42ia) dsoni | ) LaaS 3 g (galy ) Da
(82 4adia) aigd (A

(82 4aiua) )
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(83 4aim) Caud 5354 3 g2

(83 4niia) (S (il a8 A

(84 4niia) alsl L aSl Jie Ca

olS o)l oyian cpl A4S Calads adi 43 JalS ()
(86 4nium) 4 A 5y lalad ) S
(86 4niim) 355 ala (S ) (i 5 3
(87 4ndia) adiy e dayd 140 S

(87 4aia) S papa

(87 Aniua) (5 580 2l ) s

(87 4aion) Canl o0 Can i sk

4S (S9u 5o IS a9 ) (s e
o0 e ) Qg ad e ssla g aiu ) (il IS
(88 4nia)

AS (s 5 oS Gl (g ) (o sle Adier
o0 e ) Qg ad e ssla g aiu ) (il IS
(88 4nia)

‘(89 mm) <"‘S o ol W o) Jia

(89 4xiin) s Jadl Ll

TT Items

DR Gl 4 i (L5 AS Qs ) ) (s
§13 bl pl e 3 gl Sl 5 didgai pa

Gl 4y iSAu g 55 IS L b s>

(71 Aniia) 303 S e cabailas

gy a8 s (sl (B 0 S (Sl
(72 4aina)

S cgin ey Sl ) sla (iay
Aadia) ) g 434 50 adia b s Jled a)
(73

(74 4niia) sa Ganl Kia

Ohiisl b Gaal Jia b (Kins () s B0
(74 4sia)o nlia S

(77 4nioa) (s Jie

(78 4aiia) Sl (el ) Sl (2 55
ol a5 e da ) oad) Gl J 8 5
(78 4niaa) A2 o sind 4

26  hurt her feelings (p. 12).
27  Well I will give it up (p. 13).
28  As if this was the first time (p. 13).
29 It will serve you right if that sly piece does accept one
of you (p. 15).
30  She was too much of a lady (p. 15).
31 I will lay you two to one (p. 15).
32 Well hell! (p. 15).
33  Well you can't blame her (p. 16).
34  Ain't got very good manners (p. 16).
35  You can always count on her to do the right thing and
not embarrass you in front of folks (p. 16).
36  You can always count on her to do the right thing and
not embarrass you in front of folks (p. 16).
37 Ifeellike a sissy (p. 16).
38 but he ain’t trash (p. 17).
Table 3
Using Idiom of Similar Meaning and dissimilar Form Strategy and Related Samples
No. ST Items
1 That skin so prized by Southern women and so carefully
guarded with bonnets, veils and mittens against hot
Georgia suns (p. 5).
2 The smallest in three counties (p. 5).
3 South looked down their noses at the up-country
Georgians (p. 6).
4 The war, goose (p. 7).
5 They’ll have to fight or stand branded as cowards before
the whole world (p. 7).
6 hot as June (p. 8).
7 You a wallflower (p. 9).
8 You’ve got to give me the first waltz and Stu the last one
(p. 10).
9 you sure let him buzz round you plenty (p. 10).

38

A e H 9 a9 e gy g )9l
(79 4xina)
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10  Then they were off down the walk at a rush (p. 11). dndia) 2t ) ol W 4l ) ey 4y 680
(81
11  Idon’t make anything of it (p. 12). (82 4nia) o5 o )i 3 550 Gl )2 5>

12 Girls set a big store on knowing such things first (p. 13). 4S8 0L (a8 Gl g 258 o O pila e jids
(83 4aiin) Ml e )y ) sl
13 annoyed their mother, who had no liking for Scarlett (p. s o QljlSl ) as) Gl ke

15). (85 4sdia) oy e )l ) il
14  Don’t be too hard on her, Stuart. She means well (p. 15). (87 4aiua) Cauwtt (53 (5 ¢ 1S Cdw 3y )
15  And she fusses around so much (p. 15). (87 4nia) 4S o Sl nsa b
16  And Cade never had any hard feelings (p. 16). (87 4niia) o (i y 5k 4S (5l 0 30
17  Don’t you call Abel Wynder ‘po’ white.” (p. 17). (89 4nin) a0 (K Ui p il

Table 4

Translation by Omission of Entire Idiom Strategy and Related Samples

No. ST Items TT Items

1 Her new green flowered-muslin dress spread its twelve 45 Olu se 4a b ) (3855 Jaw a6 35 Ll
yards of billowing material over her hoops and exactly =~ (&8S L SlS Cudly (50 )l 0331 53 7) 0 sl 4dla
matched the flat-heeled green morocco slippers her el ()n aS (8S) je e il Aa) ) sla
father had recently brought her from Atlanta (p. 5). (72 4nia) el (oa ca g2 83y 5) il LU

2 The dress set off to perfection the seventeen-inch waist (sl (o2l 17 S
(P 5).

3 Although born to the ease of plantation life, waited on 2 Wil b (Sa € ) )5S (8 ) (ial ) an S
hand and foot since infancy, the faces of the three on 1) ey g Crandle b Ol sl o 4w O o e Wl
the porch were neither slack nor soft (p. 6). (73 4ada) 2 S e gl

Table S

Translation by Omission of a Play on Idiom Strategy and Related Samples

No. ST Items TT Items

1 Outside, the late afternoon sun slanted down in the yard, 52l eyl g pe QU g ym

throwing into gleaming brightness the dogwood trees that pasail ey glia ) s iy
were solid masses of white blossoms against the background =~ 2548555 31 9o 6 ) Huw 4l )
of new green (p. 5). (72 4aim) 2 S (o AU

2 went down the avenue of cedars at a gallop (p. 11). (81 4niia) il ) la 5y Lo sala o

Table 6
Percentage of Each Strategy

Strategy Number of Cases Percentage %

Paraphrasing 34 36

Using Idiom of Similar Meaning and Form 38 41

Using Idiom of Similar Meaning and dissimilar Form 17 18

Translation by Omission of Entire Idiom 3 3
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Translation by Omission of a Play on Idiom 2 2
Borrowing the source language idiom 0 0
Figure 1

Frequency of Each Strategy

- 40
- 35
- 30
- 25
- 20
- 15
- 10
— [~ - S

0
Borrowing Translation  Translation Usingldiom Using Idiom Paraphrasing
the source by Omission by Omission of Similar of Similar
language of a Play on of Entire Meaning and Meaning and
idiom Idiom Idiom dissimilar Form
Form

Figure 2
Percentage of Each Strategy

M Paraphrasing

B Using Idiom of Similar Meaning and Form

B Using Idiom of Similar Meaning and dissimilar Form
B Translation by Omission of Entire Idiom

B Translation by Omission of a Play on Idiom

H Borrowing the source language idiom

%Y _ %Y %+

Discussion
The findings of this study reveal important tendencies in the translation of idiomatic expressions
from English into Persian in Gone with the Wind. Among the five strategies identified by Baker
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(1992), the Persian translator relied most heavily on using an idiom of similar meaning and form
(41%) and paraphrasing (36%). These two strategies together account for more than three-
quarters of all translation solutions, indicating a strong preference for meaning preservation
accompanied by a desire to maintain idiomatic naturalness when possible.

The high frequency of the “similar meaning and form” strategy suggests that Persian
possesses a rich repertoire of idioms that can parallel English idioms conceptually and stylistically.
This reflects the cultural and linguistic flexibility of Persian in accommodating figurative
expressions. Moreover, it shows that the translator made consistent efforts to preserve the stylistic
flavor of the original narrative by selecting culturally resonant equivalents rather than resorting to
literal translations.

Paraphrasing, the second most common strategy, appears in cases where Persian lacks a
direct idiomatic counterpart. This aligns with the observations of Baker (1992), Newmark (1988),
and Larson (1984), who note that paraphrase becomes necessary when idioms would sound
unnatural, obscure, or culturally misaligned if replaced with target-language idioms.

The relatively lower frequency of strategies such as “similar meaning but dissimilar form”
(18%) and “omission” (5%) reflects a conservative translation approach. The translator aimed to
avoid loss of meaning and cultural nuance except in cases where maintaining the idiom might
hinder clarity. The rare use of omission suggests a conscious attempt to preserve semantic and
stylistic richness, consistent with modern expectations in literary translation. Notably, borrowing
did not occur in any instance, supporting the general consensus in translation studies that idiomatic
borrowing is unsuitable for literary contexts, where naturalness and cultural accessibility are
essential.

Generally, the translator’s choices balanced faithfulness to the original text with cultural
appropriateness for Persian readers. These results support previous studies emphasizing the
importance of cultural equivalence and contextual interpretation in idiom translation. They also
reinforce the centrality of Baker’s (1992) taxonomy in guiding practical decisions when dealing
with culturally embedded expressions in literary works.

Conclusion
The translation of idiomatic expressions represents one of the most intricate and challenging
aspects of cross-linguistic mediation. Idioms are culturally rich, semantically dense, and often
lacking in direct equivalents across languages. This study examined how idioms in Gone with the
Wind were translated from English into Persian using Baker’s (1992) model. The results showed
that translating idioms requires a combination of linguistic competence, cultural awareness, and
stylistic sensitivity.

The findings demonstrate that Using an Idiom of Similar Meaning and Form (41%) was
the most frequently employed strategy. This indicates the translator’s skill in identifying Persian
idioms that harmonize both semantically and aesthetically with their English counterparts. The
second most frequent strategy, Paraphrasing (36%), was used when an idiomatic equivalent was
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unavailable or inappropriate. Other strategies, including “similar meaning but dissimilar form,”
“omission,” and “omission of a play on idiom,” were employed selectively depending on
contextual and cultural considerations. These results confirm that idiom translation does not follow
a uniform or predictable pattern; rather, it depends heavily on the specific linguistic and cultural
constraints of the text. The translator must analyze each idiomatic expression individually and
determine which strategy best preserves meaning, tone, and readability. As the data illustrate,
idioms require thoughtful decision-making that balances fidelity to the source text with naturalness
in the target language.

The study also reinforces the argument advanced by scholars such as Baker (1992),
Beekman and Callow (1974), and Larson (1984) regarding the significant role of cultural
equivalence. The more culturally aligned the source and target languages are, the easier it becomes
to find appropriate idiomatic equivalents. When cultures diverge significantly, paraphrasing or
adaptation may be the only viable strategies. In practical terms, this research provides valuable
insights for translators, translation trainees, and researchers. It highlights the importance of
developing awareness of idiomatic usage in both source and target languages. Furthermore, it
emphasizes the need to maintain the stylistic and cultural integrity of the text without resorting to
unnecessary omission, which can lead to semantic loss or distortion.

Given that idioms are deeply intertwined with cultural identity, future research may explore
comparative idiom translation across different Persian translations of the same novel or investigate
idiom translation in other literary genres. Such studies could help identify broader patterns and
contribute to developing more nuanced models of idiom translation.

In summary, the present research confirms that idiom translation is a complex yet essential
task in literary translation. It requires sensitivity to cultural nuance, semantic depth, and stylistic
effect. By applying Baker’s framework, this study provides a systematic account of how idioms
function within literary translation and offers practical implications for improving translation
accuracy and cultural resonance.
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